
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #7 
“Yom ha’Shmini” – chapters 8, 9 & 10 

How & why the ‘eighth day’ became the first ‘Chanuka’’ 
Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 As Chanuka is only a week away, we dedicate today’s shiur to highlight 

the thematic connection between Sefer Vayikra and the Torah reading for 

Chanuka in Sefer Bamidbar chapter 7 – and the very concept of “chanuka” 

 

 SEFER VAYIKRA – BASIC OUTLINE & Flow of Topic 
I.  Man ‘can’ come close to God 

 1->3 – Voluntary offerings [“nedava”] 

 4->5 – Mandatory offerings [“chova”] 

 6->7 - How to bring the offerings [“torot” – for the kohanim] 
II. The story of the dedication of the Mishkan /  

 8 ->10  The 7 days of the ‘miluim’ / 8th day / & Tragedy 

 

I.  The opening verses of the final chapter of Shmot (40:1-9) 

ר יְהוָה, אֶל  א אמֹר. -וַיְדַבֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 1 מֹשֶה לֵּ
saying: 

יוֹם  ב אֶחָד לַחֹדֶשׁ -בְּ  ,הַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בְּ
כַן אֹהֶל מוֹעֵד-תָקִים, אֶת   .מִשְּׁ

2 'On the first day of the first month 
shalt thou rear up the tabernacle of 
the tent of meeting. 

דוּת; וְסַכֹתָ עַל  ג ת אֲרוֹן הָעֵּ  And thou shalt put therein the ark of the 3 הַפָרֹכֶת. -הָאָרֹן, אֶת- וְשַמְתָ שָם, אֵּ
testimony, and thou shalt screen the ark with 
the veil. 

אתָ, אֶת  ד בֵּ לְחָן, וְעָרַכְתָ, אֶת -וְהֵּ אתָ, אֶת-הַשֻּׁ בֵּ - עֶרְכוֹ; וְהֵּ
יתָ, אֶת רֹתֶיהָ. - הַמְנֹרָה, וְהַעֲלֵּ  נֵּ

4 And thou shalt bring in the table, and set in 
order the bread that is upon it; and thou shalt 
bring in the candlestick, and light the lamps 
thereof. 

ת; וְשַמְתָ  - וְנָתַתָה אֶת  ה דֻּׁ י, אֲרוֹן הָעֵּ מִזְבַח הַזָהָב, לִקְטֹרֶת, לִפְנֵּ
 מָסַךְ הַפֶתַח, לַמִשְכָן. -אֶת

5 And thou shalt set the golden altar for 
incense before the ark of the testimony, and 
put the screen of the door to the tabernacle. 

י, פֶתַח מִשְכַן אֹהֶל   ו ת מִזְבַח הָעֹלָה, לִפְנֵּ ד. -וְנָתַתָה, אֵּ  And thou shalt set the altar of burnt-offering 6 מוֹעֵּ
before the door of the tabernacle of the tent of 
meeting. 

ין -וְנָתַתָ, אֶת  ז חַ; וְנָתַתָ שָם,  -הַכִיֹר, בֵּ ין הַמִזְבֵּ ד, וּבֵּ אֹהֶל מוֹעֵּ
ר, סָבִיב; וְנָתַתָ, אֶת - וְשַמְתָ אֶת  ח מָיִם. ר -הֶחָצֵּ  מָסַךְ שַעַר הֶחָצֵּ

7  set the laver between the tent of meeting and 
the altar, and shalt put water therein. 8 And 
thou shalt set up the court round about, and 
hang up the screen of the gate of the court 

תָ אֶתשֶמֶן הַמִשְחָה-וְלָקַחְתָ אֶת  ט - , וּמָשַׁחְּ
אֶת כָן וְּ אֶת-אֲשֶׁר-כָל-הַמִשְּׁ תָ אֹתוֹ וְּ קִדַשְּׁ -בוֹ; וְּ

הָיָה קֹדֶשׁ. -כָל  כֵלָיו, וְּ

9 And thou shalt take the anointing 
oil, and anoint the tabernacle, and all 
that is therein, and shalt hallow it, 
and all the furniture thereof; and it 
shall be holy. 

תָ אֶת  י אֶת-וּמָשַׁחְּ בַח הָעֹלָה, וְּ כֵלָיו; - כָל-מִזְּ
תָ, אֶת קִדַשְּׁ בֵחַ -וְּ חַ, קֹדֶש הַמִזְּ , וְהָיָה הַמִזְבֵּ

 קָדָשִים.

10 And thou shalt anoint the altar of 
burnt-offering, and all its vessels, 
and sanctify the altar; and the altar 
shall be most holy. 



Compare with opening lines of Bamidbar chapter 7 

הָקִים אֶת  א יוֹם כַלּוֹת מֹשֶׁה לְּ הִי בְּ -וַיְּ
כָן שַׁח אֹתוֹ, הַמִשְּׁ אֶת וַיִמְּ קַדֵשׁ אֹתוֹ וְּ -וַיְּ

אֶת- כָל אֶת-כֵלָיו, וְּ בֵחַ, וְּ כֵלָיו; - כָל-הַמִזְּ
קַדֵשׁ אֹתָם שָׁחֵם, וַיְּ  . וַיִמְּ

1 And it came to pass on the day that Moses 
had made an end of setting up the 
tabernacle, and had anointed it and 
sanctified it, and all the furniture thereof, 
and the altar and all the vessels thereof, and 
had anointed them and sanctified them; 

ית אֲבֹתָם:   ב י בֵּ ל, רָאשֵּ י יִשְרָאֵּ ם    וַיַקְרִיבוּ נְשִיאֵּ הֵּ
ם הָעֹמְדִים עַל י הַמַטֹת, הֵּ דִים. -נְשִיאֵּ  הַפְקֻּׁ

2 that the princes of Israel, the heads of their 
fathers' houses, offered--these were the 
princes of the tribes, these are they that were 
over them that were numbered. 

ש - וַיָבִיאוּ אֶת  ג י יְהוָה, שֵּ עֶגְלֹת צָב  -קָרְבָנָם לִפְנֵּ
י עָשָר בָקָר י הַנְשִאִים, וְשוֹר -עֲגָלָה עַל--וּשְנֵּ שְנֵּ

י הַמִשְכָן.   לְאֶחָד; וַיַקְרִיבוּ אוֹתָם, לִפְנֵּ

3 And they brought their offering before the 
LORD, six covered wagons, and twelve 
oxen: a wagon for every two of the princes, 
and for each one an ox; and they presented 
them before the tabernacle. 

 

Back to the conclusion of Sefer Shmot – chapter 40 

נִית בְאֶחָד לַחֹדֶשׁוַיְהִי בַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן  יז הוּקַם    בַשָנָה הַשֵּׁ
 :הַמִשְׁכָן

ן אֶת-וַיָקֶם משֶׁה אֶת יח ן אֶת-אֲדָנָיו וַיָשֶם אֶת-הַמִשְׁכָן וַיִתֵּׁ  :עַמוּדָיו-בְרִיחָיו וַיָקֶם אֶת-קְרָשָׁיו וַיִתֵּׁ
ה אֶת-הַמִשְׁכָן וַיָשֶם אֶת-הָאֹהֶל עַל-וַיִפְרֹש אֶת יט ה הָאֹהֶל עָלָיו מִלְמָעְלָה כַאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָֹ - מִכְסֵּׁ

 :משֶׁה
ן אֶת-וַיָקֶם אֶת לג חַ וַיִתֵּׁ ר סָבִיב לַמִשְׁכָן וְלַמִזְבֵּׁ ר -הֶחָצֵּׁ  מָסַךְ שַׁעַר הֶחָצֵּׁ

 :הַמְלָאכָה - וַיְכַל משֶׁה אֶת  

The end of Shmot 40 

כַס הֶעָנָן, אֶת  לד אֹהֶל מוֹעֵד;  -וַיְּ
הוָה, מָלֵא אֶת בוֹד יְּ כָן-וּכְּ  . הַמִשְּׁ

34 Then the cloud covered the tent of 
meeting, and the glory of the LORD 
filled the tabernacle. 

לאֹ  לה אֹהֶל  -יָכֹל מֹשֶׁה, לָבוֹא אֶל-וְּ
 ;  שָׁכַן עָלָיו, הֶעָנָן-כִי--מוֹעֵד

א אֶת  הַמִשְכָן.-וּכְבוֹד יְהוָה, מָלֵּ

35 And Moses was not able to enter 
into the tent of meeting, because the 
cloud abode thereon, and the glory of 
the LORD filled the tabernacle.-- 

עַל הַמִשְכָן,   לו עָלוֹת הֶעָנָן מֵּ עוּוּבְהֵּ   יִסְּ
ל, בְכֹל,   י יִשְרָאֵּ עֵיהֶםבְנֵּ  . מַסְּ

36 And whenever the cloud was taken up from 
over the tabernacle, the children of Israel went 
onward, throughout all their journeys. 

עָלֶה, הֶעָנָן-וְאִם  לז עוּ --לאֹ יֵּ לאֹ יִסְּ ,  וְּ
עָלֹתוֹ. -עַד  יוֹם הֵּ

37 But if the cloud was not taken up, 
then they journeyed not till the day that 
it was taken up. 

הַמִשְכָן, יוֹמָם,  -כִי עֲנַן יְהוָה עַל  לח
ש, תִהְיֶה לַיְלָה בוֹ י כָל--וְאֵּ ינֵּ ית-לְעֵּ -בֵּ

ל,   עֵיהֶם-בְכָליִשְרָאֵּ  }ש{   . מַסְּ

38 For the cloud of the LORD was 
upon the tabernacle by day, and there 
was fire therein by night, in the sight of 
all the house of Israel, throughout all 
their journeys.--  



Time line of the events from Exodus until Rosh Chodesh Nisan 

 

From Rosh Chodesh Nisan till Rosh Chodesh Nisan ! 
Date  The event Source 
   

ROSH CHODESH 

NISAN 

Parshat ha’Chodesh / commandment to take the 

Lamb 

Shmot 12:1-28 

10th Nisan Everyone takes a lamb and invites those in need     “ 

14th Nisan Bnei Yisrael slaughter the lamb and prepare for 

dinner 

    “ 

15th Nisan Plague of First Born  followed by the Exodus  12:29-39 

16th Nisan till 15 Iyar Travel Succot – Eitam – Mara – Eilim – arrive 

in Siin 

12:37- 16:1 

16th to 30th Iyar ‘manna’ begins/ travel to Refidim/ no water/ 

Amalek 

Chaps 16 & 

17- 

Rosh Chodesh Sivan Arrival at Mount Sinai  19:1-2 

6th or 7th of Sivan Matan Torah Chaps 19->24 

8th of Sivan -16 Tamuz 

17th of Tamuz 

Moshe ascends Har Sinai - First Forty Days 

Moshe breaks the First Luchot /chet ha’egel 

24:12-18 

32:1 - 29 

18 Tamuz – 29 Av 

 

 Moshe prays to forgive nation /  God agrees 

             The middle 40 Days 

32:30->33:23 

1 Elul – 10 Tishrei 

 

Moshe ascend Har Sinai - Last 40 Days 

    Second Luchot / & 13 Midot ha’rachamim 

Chapter 34 

11 Tishrei -22 Adar Building the Mishkan / 

 

Chaps 35-39 

23 – 29 Adar 7 Days of Miluim 29:1-36 

ROSH CHODESH 

NISAN 

   In 2nd year! 

Yom ha’Shmini-  Dedication of the Mishkan 

 & numerous event in Shmot/ Vayikra/ & 

Bamidbar! 

Chapter 40  

Vayikra chap 9 

Bamidbar  6-

>9 

1 -12 Nisan Korbanot of the Nessiim Bamid chap 7 

14 Nisan Pesach Midbar  & laws of pesach sheni Bamid chap 9 

1 Iyar Census of Bamidbar chapters 1 & 2 Bamid chap 1-

2 

14 Iyar Pesach Sheni Bamid 9:10-14 

20 Iyar Bnei Yisrael begin journey to Israel Bamid 10:10 

 

  



Vayikra chapter 9 – why it must be the same day 

 Note how the shchina returns on that day 

  Compare with end of Sefer Shmot 

 

מִינִיוַיְהִי,    א , קָרָא מֹשֶה,  בַיוֹם הַשְּ
ל. --לְאַהֲרֹן וּלְבָנָיו י, יִשְרָאֵּ  וּלְזִקְנֵּ

1 And it came to pass on the eighth 
day, that Moses called Aaron and his 
sons, and the elders of Israel; 

גֶל בֶן -אַהֲרֹן, קַח-וַיאֹמֶר אֶל  ב בָקָר  -לְךָ עֵּ
ב,  --לְחַטָאת וְאַיִל לְעֹלָה תְמִימִם; וְהַקְרֵּ

י יְהוָה.   לִפְנֵּ

2 and he said unto Aaron: 'Take thee 
a bull-calf for a sin-offering, and a 
ram for a burnt-offering, without 
blemish, and offer them before the 
LORD. 

אמֹר:-וְאֶל  ג ר לֵּ ל, תְדַבֵּ י יִשְרָאֵּ קְחוּ    בְנֵּ
י-שְעִיר גֶל וָכֶבֶש בְנֵּ שָנָה  -עִזִים לְחַטָאת, וְעֵּ

 תְמִימִם לְעֹלָה. 

3 And unto the children of Israel thou 
shalt speak, saying: Take ye a he-
goat for a sin-offering; and a calf and 
a lamb, both of the first year, without 
blemish, for a burnt-offering; 

י יְהוָה,    ד וְשוֹר וָאַיִל לִשְלָמִים, לִזְבֹחַ לִפְנֵּ
הוָה   וּמִנְחָה, בְלוּלָה בַשָמֶן:  כִי הַיוֹם, יְּ

אָה אֲלֵיכֶם.   נִרְּ

4 and an ox and a ram for peace-
offerings, to sacrifice before the 
LORD; and a meal-offering mingled 
with oil; for to-day the LORD 
appeareth unto you.' 

ת אֲשֶר צִוָּה מֹשֶה, אֶל  ה י,  - וַיִקְחוּ, אֵּ פְנֵּ
ד; וַיִקְרְבוּ, כָל דָה, וַיַעַמְדוּ,  -אֹהֶל מוֹעֵּ הָעֵּ

י יְהוָה.   לִפְנֵּ

5 And they brought that which 
Moses commanded before the tent of 
meeting; and all the congregation 
drew near and stood before the 
LORD. 

צִוָּה יְהוָה -וַיאֹמֶר מֹשֶה, זֶה הַדָבָר אֲשֶר  ו
הוָה--תַעֲשוּ בוֹד יְּ יֵרָא אֲלֵיכֶם, כְּ  . וְּ

6 And Moses said: 'This is the thing 
which the LORD commanded that ye 
should do; that the glory of the 
LORD may appear unto you.' 

Then 

נִיף אַהֲרֹן    כא ת שוֹק הַיָמִין, הֵּ ת הֶחָזוֹת, וְאֵּ וְאֵּ
י יְהוָה  כַאֲשֶר, צִוָּה מֹשֶה.--תְנוּפָה, לִפְנֵּ

21 And the breasts and the right thigh 
Aaron waved for a wave-offering 
before the LORD; as Moses 
commanded. 

כֵם;-יָדָו אֶל-וַיִשָא אַהֲרֹן אֶת   כב בָרְּ  הָעָם, וַיְּ
עֲשֹת הַחַטָאת וְהָעֹלָה רֶד, מֵּ  וְהַשְלָמִים. --וַיֵּ

22 And Aaron lifted up his hands 
toward the people, and blessed them; 
and he came down from offering the 
sin-offering, and the burnt-offering, 
and the peace-offerings. 

ד, וַיֵּצְאוּ,  -וַיָבאֹ מֹשֶה וְאַהֲרֹן, אֶל  כג אֹהֶל מוֹעֵּ
בוֹדהָעָם; -וַיְבָרְכוּ אֶת הוָה-וַיֵרָא כְּ -כָל-, אֶליְּ

 הָעָם. 

23 And Moses and Aaron went into the 
tent of meeting, and came out, and 
blessed the people; and the glory of the 
LORD appeared unto all the people. 

In light of this, let’s not what happens in Bamidbar chap 7 

 

It also must have happened on that same day 



The same day elsewhere in Sefer Bamidbar 
(chapters 6->9) 

 סוף פרק ו 
ה אֶל כב ר יְהוָֹ  :משֶׁה לֵּׁאמֹר-וַיְדַבֵּׁ

ר אֶל כג ל-כֹה תְבָרֲכוּ אֶתבָנָיו לֵּׁאמֹר - אַהֲרֹן וְאֶל-דַבֵּׁ   בְנֵּׁי יִשְרָאֵּׁ

ה וְיִשְׁמְרֶךָ כד:     אָמוֹר לָהֶם  :יְבָרֶכְךָ יְהוָֹ
לֶיךָ וִיחֻנֶךָ  כה ה פָנָיו אֵּׁ ר יְהוָֹ  :יָאֵּׁ
ם לְךָ שָׁלוֹם כו לֶיךָ וְיָשֵּׁ ה פָנָיו אֵּׁ  :יִשָא יְהוָֹ
ל וַאֲנִי אֲבָרֲכֵּׁם-שְׁמִי עַל-וְשָמוּ אֶת כז י יִשְרָאֵּׁ  :בְנֵּׁ
 

 פרק ז

שׁ אֹתוֹ  -הַמִשְׁכָן  - וַיְהִי בְיוֹם כַלוֹת משֶׁה לְהָקִים אֶת  א     וַיִמְשַׁח אֹתוֹ וַיְקַדֵּׁ

לָיו וְאֶת-כָל-וְאֶת חַ וְאֶת-כֵּׁ שׁ אֹתָם-כָל-הַמִזְבֵּׁ ם וַיְקַדֵּׁ לָיו וַיִמְשָׁחֵּׁ  :כֵּׁ

ל ב י יִשְרָאֵּׁ י הַמַטֹת וַיַקְרִיבוּ נְשִיאֵּׁ ם נְשִיאֵּׁ ית אֲבֹתָם הֵּׁ י בֵּׁ  .…רָאשֵּׁׁ

 
ן אוֹתָם אֶל-הָעֲגָלֹת וְאֶת-וַיִקַח משֶׁה אֶת ו  …הַלְוִיִם-הַבָקָר וַיִתֵּׁ

חַ בְיוֹם הִמָשַׁח אֹתוֹ  י  ת חֲנֻכַת הַמִזְבֵּׁ -ַַיַקְרִיבוּ הַנְשִיאִם אֶתוַיַקְרִיבוּ הַנְשִאִים אֵּׁ

חַ   :קָרְבָנָם לִפְנֵּׁי הַמִזְבֵּׁ
ה אֶל יא חַ -משֶׁה נָשִיא אֶחָד לַיוֹם נָשִיא אֶחָד לַיוֹם יַקְרִיבוּ אֶת-וַיֹאמֶר יְהוָֹ  :קָרְבָנָם לַחֲנֻכַת הַמִזְבֵּׁ
ה יְהוּדָה-קָרְבָנוֹ נַחְשׁוֹן בֶן-וַיְהִי הַמַקְרִיב בַיוֹם הָרִאשׁוֹן אֶת יב  :עַמִינָדָב לְמַטֵּׁ
אָה מִשְׁקָלָהּ-וְקָרְבָנוֹ קַעֲרַת יג  .…כֶסֶף אַחַת שְׁלשִׁים וּמֵּׁ
 

ל פד י יִשְרָאֵּׁ ת נְשִיאֵּׁ אֵּׁ חַ בְיוֹם הִמָשַׁח אֹתוֹ מֵּׁ  …זֹאת חֲנֻכַת הַמִזְבֵּׁ
ילִם שִׁשִים עַתֻדִים שִׁשִים כְבָשִים בְנֵּׁי פח  שָׁנָה שִׁשִים -וְכֹל בְקַר זֶבַח הַשְלָמִים עֶשְרִים וְאַרְבָעָה פָרִים אֵּׁ

י הִמָשַׁח אֹתוֹ  חַ אַחֲרֵּׁ  :זֹאת חֲנֻכַת הַמִזְבֵּׁ
ד -וּבְבֹא משֶׁה אֶל פט  ר אִתוֹ אֹהֶל מוֹעֵּׁ    לְדַבֵּׁ

עַל הַכַפֹרֶת-וַיִשְׁמַע אֶת לָיו מֵּׁ ר אֵּׁ  הַקוֹל מִדַבֵּׁ
י הַכְרֻבִים  -אֲשֶׁר עַל  ין שְׁנֵּׁ דֻת מִבֵּׁ אֲרֹן הָעֵּׁ

לָיו  ר אֵּׁ  :וַיְדַבֵּׁ
Afterward Aharon is reminded how to light the Menora (first time 

Other events in Chumash on the very same day 

 Shmot, joint effort of construction 

 Vayikra chapter 9 – the special sacrifices on the “eighth day” 

 Bamidbar chapters 7 thru 9  - when the princes bring presents 



Bamdibar chapter 8 

 במדבר פרק ח 

ר יְהוָה, אֶל  א אמֹר -וַיְדַבֵּ ר, אֶל  ב  .מֹשֶה לֵּ אַהֲרֹן, וְאָמַרְתָ,  -דַבֵּ

לָיו: מוּל פְנֵּי הַמְנוֹרָה, יָאִירוּ שִבְעַת  - הַנֵּרֹת, אֶל- בְהַעֲלֹתְךָ, אֶת   אֵּ

ן, אַהֲרֹן ג.  הַנֵּרוֹת מוּל פְנֵּי הַמְנוֹרָה, הֶעֱלָה  -אֶל --וַיַעַשׂ כֵּ

רֹתֶיהָ: ה הַמְנֹרָה מִקְשָה   ד .  מֹשֶה-כַאֲשֶר צִוָּה יְהוָה, אֶת   נֵּ וְזֶה מַעֲשֵּׂ

כָהּ עַד - זָהָב, עַד כַמַרְאֶה, אֲשֶר הֶרְאָה יְהוָה     פִרְחָהּ מִקְשָה הִוא:-יְרֵּ

ן עָשָׂה, אֶת -- מֹשֶה -אֶת  }פ{  הַמְנֹרָה. -כֵּ

ר יְהוָה, אֶל ה אמֹר-וַיְדַבֵּ ל; וְטִהַרְתָ,  -קַח, אֶת ו  .מֹשֶה לֵּ הַלְוִיִם, מִתוֹךְ, בְנֵּי יִשְׂרָאֵּ

י חַטָאת; וְהֶעֱבִירוּ תַעַר עַל-וְכֹה ז  .אֹתָם יהֶם מֵּ בְשָׂרָם,  -כָל-תַעֲשֶׂה לָהֶם לְטַהֲרָם, הַזֵּה עֲלֵּ

יהֶם וְהִטֶהָרוּ  בָקָר, וּמִנְחָתוֹ,  - וְלָקְחוּ, פַר בֶן ח  .וְכִבְסוּ בִגְדֵּ


